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کتــــابکتــــاب

تجربـــه اتوبـــوس و متروخوانی داشـــته اید؟ چقدر پیش 
آمـــده کـــه زمـــان مـــرده حمـــل و نقـــل بـــا وســـایل نقلیه 
عمومـــی را بـــا مطالعه زنـــده کنیـــد؟ اصلاً خبـــر دارید از 
تفریحـــات مهم مردمان بخشـــی از دنیـــا همین مطالعه 
در وســـایل نقلیه عمومی اســـت و آیا می دانید که قطع 
جیبی پالتویی اساســـاً برای چنین فضایی طراحی شـــد؟ 
اگر پاســـخ شما به ســـؤال هایی که پرسیدم منفی است 
و اگـــر علاقـــه دارید که چنین تجربه ای داشـــته باشـــید، 
یادداشـــت دبیـــر ایـــن هفتـــه را بـــه چنیـــن موضوعـــی 

اختصـــاص داده ام.
جوان تـــر کـــه بودم مطلبـــی در وبلاگم نوشـــته بـــودم به 
نـــام »کتابخانـــه ای به نام اتوبـــوس« و آنجا کلـــی از این 
ماجـــرا تعریـــف کـــردم و پـــز دادم که من کلـــی کتابخوان 
هســـتم. بعدتـــر این ادا و اصـــول را به صفحـــات مجازی 
خـــودم رســـاندم و آنجـــا هـــم چیزکی در همیـــن موضوع 
قلمـــی کـــردم. بر همین اســـاس می توانم به شـــما چند 
تـــا راه کوچـــک و به درد بخـــور یاد بدهم کـــه وقت تان به 

بطالـــت نگذرد.
همیشـــه کتاب در کیف تان یا همراه تان داشـــته باشید. 
شـــاید بپرســـید خب عقل کل اینکه معلوم اســـت، مگر 
بـــدون کتاب می شـــود کتـــاب خواند؟ جواب ســـؤال تان 
امـــا ایـــن اســـت کـــه بـــدون کتـــاب می شـــود در گوشـــی 
غرق شـــد، گـــوش به حرف بقیـــه ســـپرد، در کار دیگران 
کنجـــکاوی کـــرد و کلی کار دیگر کرد که هیچ کدام کتاب 
خوانـــدن نیســـتند. بنابرایـــن کتـــاب را همیشـــه همـــراه 

داشـــته باشـــید. من از آن دسته ای هســـتم که در منزل 
بـــا صـــدای پشـــه هـــم نمی توانـــم کتـــاب بخوانـــم و برای 
مطالعـــه به تمرکز بالا نیـــاز دارم اما در عوض درون مترو 
و اتوبـــوس، براحتـــی و هدفـــون بـــه گوش هم موســـیقی 
گـــوش می کنم و هم کتاب می خوانم، شـــما هم تمرین 
کنیـــد کـــه به این وضعیت عادت کنید و شـــدیداً این کار 
را توصیـــه می کنـــم چون شـــما را از انواع و اقســـام ســـر و 
صـــدای مردم خلاص می کند. تـــازه علاوه بر اینها باعث 
می شـــود که دیگران برای پرســـیدن سؤالات شان بروند 
ســـراغ یک نفـــر دیگر و ازهمـــه مهم تر تمرکز شـــما برای 

مطالعـــه کتاب بـــالا خواهد رفت.
مـــن جـــز از کل، روان درمانـــی اگزیستانســـیال، طبـــل 
حلبـــی، آدمکـــش کـــور، دنیـــای قشـــنگ نـــو، همنـــام، 
بادبـــادک بـــاز، جایـــی بـــرای پیرمردهـــا نیســـت، عذاب 
وجـــدان، کتاب ســـیاه، کنستانســـیا، فوتبال و فلســـفه 
و کلـــی کتـــاب دیگـــر را توی اتوبـــوس و متـــرو خوانده ام، 
همه اینها هم عموماً کتاب هایی کت و کلفت هســـتند. 
امـــا توصیـــه مـــن به شـــما بـــرای شـــروع این اســـت که از 
مجموعـــه داســـتان ها شـــروع کنید. مخصوصـــاً آنهایی 
که داســـتان های زیـــر 20 صفحه زیاد دارنـــد. این طوری 
کم کـــم متروخوانی را جذب، درونـــی و تعمیق می کنید.

والسلام، باقی بقا!

ســـعود السنعوســـی، نویســـنده جـــوان 
کویتـــی )متولـــد 1981(، در ایـــران با رمان 
»ســـاقه بامبـــو« شـــناخته 
شـــد. رمانـــی کـــه برنـــده 
جایـــزه من بوکـــر عربی در 
ســـال 2013 شده است. شخصیت راوی 
رمـــان »عیســـی« اســـت. عیســـی بنـــا به 
سرگذشتی که شرحش در رمان می رود، 
از مـــادری فیلیپینـــی و پـــدری کویتی زاده 
می شـــود و تمـــام ســـال های کودکـــی و 
نوجوانـــی اش در فیلیپیـــن می گـــذرد، در 
نوجوانـــی تصمیم می گیرد که برای آشـــنا 
شـــدن با پدر و فامیل پدری اش به کویت 
بـــرود. او درواقـــع با پا نهـــادن در این راه و 
شـــروع این ســـفر در پی هویتش اســـت.

سرگذشتعیسی،خوانندهرابا
اینپرسشنهفتهدرزیرلایههای
روزمرگیهایبیپایانانسانی

مواجهمیکند:هویتچیست؟
هویتیکانسانراچهچیزی/

چیزهاییمیسازند؟
عیســـی در تمـــام طـــول کتاب دارد ســـعی 
می کنـــد هویتـــش را کـــه بنـــا بـــه نقـــل  
مکان های ناخواسته خانوادگی و خودش 
مخـــدوش شـــده بازیابـــد. او از فیلیپین به 

کویـــت نقل مـــکان می کنـــد.
نقلمکان؟پسهویتهرکس
بستهبهجغرافیاییاستکهدر

آنزیستمیکند؟
عیســـی در کشـــور پـــدری اش بـــا آدم هـــا و 
آداب و رســـوم و مناســـک جدیدی روبه رو 
می شـــود. در جغرافیـــا و مرزهـــای جدید، 
آداب  و رســـوم و دیـــن جدیدی که بخشـــی 
از وراثتش بوده بخشـــی از نوع زیســـتنش 
نیـــز می شـــود. عیســـی بـــه خاطـــر راه پیدا 

کـــردن در دل خانـــواده جدیـــدش شـــروع 
بـــه یادگیری مراســـم و مناســـک فرهنگی 

مذهبـــی مـــکان جدیـــد می کند.
آدابورسومومناسکدینی؟

اینهامیشوندهویت؟
عیسی، در پی این جابه جایی جغرافیایی، 
فامیـــل جدیـــدی نیـــز پیـــدا می کنـــد. او 
تلاش بســـیاری برای ارتبـــاط برقرار کردن 
بـــا فامیـــل جدیـــدش می کنـــد. گرچـــه 

کـــه ارتبـــاط برقـــرار کـــردن بـــا خانم بـــزرگ 
)مادربزرگش( و عمه هایش برای او بسیار 

دشـــوار است.
فامیل؟آیاوابستگیفامیلی

میشودهویت؟
اعضای فامیل جدیدش با فرازوفرودهای 
اخلاقـــی عجیبی بـــا او برخـــورد می کنند و 
عیسی در پی این برخوردها و بامهری ها و 
بی مهری ها رو به دوســـتانی تازه می آورد، 
دوســـتانی که گویی فقط آنها هســـتند که 

او را درک می کنند.
دوستان؟آیادوستانماهویت

مارامیسازند؟
در ایـــن میـــان عیســـی دل بـــه عشـــقی 
زمینی و غیرقابل دســـترس بســـته است. 
او در حالـــی بـــه جســـت وجوی هویتـــش 
می پـــردازد، کـــه در فیلیپیـــن، دل بـــه مهر 
دختـــری بســـته. عشـــقی یک طرفـــه و در 
ســـکوت و ارتباطـــی عجیـــب. عشـــقی که 
تنهـــا در خیـــال و با فرســـتادن ایمیل هایی 
کـــه حتـــی نمی دانـــد خوانده می شـــوند یا 

نـــه خلاصه می شـــود.
عشق،عاشقبودن،دلبستگی؟

اینهامیشوندهویتکسی؟
به نظـــرم هویـــت تعریف نشدنی اســـت، 
چـــون هویـــت به تعـــداد آدم هـــا و جوامع 
و بـــه تعـــداد قوانیـــن موجـــود در دنیـــا و 
نیـــز بـــه تعـــداد مکان هـــای جغرافیایـــی 
تعریف دارد. ولی آنچه مشـــخص اســـت 
ایـــن اســـت کـــه ایـــن تعریف هـــا خیلـــی 
وقت هـــا خـــود اصلـــی و هویـــت درونـــی 
و بکـــر انســـان را پنهـــان می کنـــد. طـــی 
خوانـــدن رمـــان بارها از خودم پرســـیدم؛ 
مگـــر روز ازل مناســـک و رســـم و جغرافیا 
و قانـــون و تعریفـــی بـــرای هویت انســـان 
وجود داشـــت؟ روز ازل فقط انســـان بود 
و انســـان، هویت بعدهـــا کم کم به وجود 
آمـــد؛ بنا بـــه مرزهـــا، قوانیـــن، مذاهب، 

عشـــق ها، دوســـت ها و…
هویت مجموعه ای از تمام اینهاست.

امیرارســـلان نامـــدار یکی از مشـــهورترین و خـــوش اقبال ترین 
داســـتان  های عامیانـــه زبـــان فارســـی در عهد قاجار اســـت که 
بســـیار بـــا اســـتقبال روبـــه  رو شـــده، از مرزهـــا 
گذشـــت و حتـــی به زبـــان ژاپنی هم بازنویســـی 
شـــد. این قصـــه را نقیب الممالـــک، قصه  گوی 
ناصرالدین شـــاه بـــرای او تعریف می  کرد. وقتی که ســـلطان به 
بســـترش می  رفت تا بخوابد اول نوازنده  ها برایش می  نواختند 
وآنـــگاه نقیب الممالـــک داستان  ســـرایی می  کـــرد و فخرالدولـــه 
دختـــر پادشـــاه کـــه خیلی به نوشـــتن علاقه داشـــت پشـــت در 
می  نشست و آن را یادداشت کرده و برایش نقاشی می  کشید. 
پـــس می  تـــوان گفت داســـتان امیرارســـلان حاصل قـــوه تخیل 
نقیـــب الممالـــک و ذوق فخرالدوله اســـت. امیرارســـلان در آن 
زمـــان به قـــدری محبوبیت پیدا کرده و دهـــان به دهان چرخید 
که خرافات و افســـانه  هایی هم برایش ساختند. به این صورت 
که هرکس داســـتان را تا آخر بخواند دچار جنون شـــده و به درد 
هجـــران و دوری از معشـــوق گرفتـــار می  شـــود، هر فـــردی در آن 
زمـــان از تـــرس اینکـــه مبادا این افســـانه واقعی شـــود حتی اگر 
شـــده یـــک صفحه از آن را جـــا انداخته و نمی  خوانـــد تا از اتفاق 
جلوگیری کند. موضوع داســـتان عاشـــقانه  ای بین امیرارسلان 
و فرخ  لقـــا اســـت کـــه برای بـــه دســـت آوردنش راهی ســـرزمین 
جادو شـــده و با اهریمن  ها و جادوگرها مبارزه کرده و ســـرانجام 
پیروز می  شـــود، همچنین او برای به دســـت آوردن تاج و تختی 
که متعلق به پدرش بود به روم لشکرکشـــی کرده و ســـلطنت را 
پس می  گیرد. تلفیقی از اسطوره و تاریخ هم در داستان وجود 
دارد که به فتوحات امیرارسلان بن داوود سلجوقی و فرزندش 
ملـــک شـــاه و همیـــن طـــور جنگ  هـــای صلیبی اشـــاره می  کند. 
چاپ  های مختلف و بسیاری از این کتاب در بازار موجود است 
تـــا اینکه دکتر محمدجعفر محجوب همت کـــرده و در دهه 40 
شمســـی به تصحیح این کتاب پرداخت وســـپس آن را منتشـــر 
کرد که آخرین نمونه رمان به ســـبک ســـنتی فارســـی است. بر 
اســـاس قصه این کتاب فیلمی هم در دهه 1330 ســـاخته شـــد 
کـــه هم خیلی از آن اســـتقبال شـــد و هم خیلی پر فـــروش بود و 
حدوداً یک ســـال در سینماها پخش می  شد ولی مثل همیشه 
خواندن داســـتان از روی کتاب لذتبخش  تـــر و با جزئیات کامل 
تری در دســـترس اســـت. پس پیشنهاد می  شـــود ابتدا کتاب را 
بخوانید که هنوز بعد از گذشت چندین سال جذابیت خودش 
را از دســـت نداده اســـت. ولی قبل از خواندن به این فکر کنید 
کـــه آیـــا می  خواهیـــد داســـتان را کامـــل بخوانید یا افســـانه  ها را 

بـــاور کـــرده و یک صفحـــه از آن را جا بیندازید!

تقریبـــاً هر بار که ســـتونی در مـــورد بازترجمه نوشـــتم به این نکته 
اشـــاره کـــرده ام کـــه ترجمـــه چندباره از یک اثـــر،  تمام بازار نشـــر را 
تحت الشـــعاع قـــرار می دهد. مـــوارد متفـــاوت این 
دســـتکاری بـــازار بـــه شـــکل منفـــی را هـــم اینجـــا و 
آنجا نوشـــته ام. امـــا این مطلب به صـــورت متمرکز 
اختصـــاص دارد بـــه واکاوی بحران هـــای ترجمه مجـــدد و امیدوارم 

بالاخـــره این صـــدا به جایی برســـد.
اول( ترجمه چندین باره از یک اثر به معنی ترجمه نشـــدن چندین 
اثر دیگر اســـت. مســـأله  اینجاســـت که این اتفاق دیگر به صورت 
مـــوردی و بـــرای این کتاب یا آن کتـــاب نمی افتد بلکه هر کتابی که 
مهم یا پرفروش محســـوب شـــود وارد مسابقه انتشار خواهد شد. 
از »اتاقـــی کـــه اتفـــاق در آن افتـــاد« گرفته تا »ســـرزمین موعود« 
و از »وصایـــا« گرفتـــه تا »کلارا و خورشـــید« هفت هشـــت ناشـــر 
جـــدی – حداقل هفت هشـــت ناشـــر – بـــرای ترجمه کتـــاب تازه از 

راه رســـیده دســـت بـــه کار می شـــوند. حـــالا مثلاً نمی شـــد به جای 
آن ده دوازده ترجمـــه ای از دو اثـــر اول کـــه هنـــوز در چاپ نخســـت 

مانده انـــد ده دوازده کتـــاب دیگر راهی بـــازار کرد؟
دوم( مســـابقه ترجمه یعنی ترجمه بد. یک وقتی است که ترجمه 
اول از »خـــودت بـــاش دختـــر« صـــدا می کنـــد و همـــه می افتند به 
ترجمـــه کردنـــش. یک وقـــت دیگری هم هســـت کـــه »وصایا« از 
مـــارگارت اتـــوود منتشـــر شـــده و همه ناشـــرین خیز برداشـــته اند 
کـــه اولیـــن ترجمـــه از کتـــاب را راهی بـــازار کنند. ناگفته مشـــخص 
اســـت کـــه ترجمـــه اول و دوم و حتـــی ســـوم بـــه احتمـــال زیـــاد پـــر 
باشـــند از غلط های ترجمه، ویراســـتاری، نگارشـــی و غیره. ناشری 
هـــم بیـــرون از این مســـابقه و بـــا طمأنینه اثر را ترجمه کرده باشـــد 
وقتـــی به بازار می رســـد که بخـــش عمده ای از بـــازار هدفش کتاب 
را قبـــلاً خوانده انـــد. یـــک ترجمـــه بد را هـــم خوانده اند، اشـــکال از 

ایـــن بزرگتر؟

ســـوم( لزوماً کتاب خـــوب ترجمه باران نمی شـــود. بلکه برعکس، 
هـــر کتابی که بیشـــتر ســـر و صـــدا راه انداخته باشـــد، بیشـــتر هم 
ترجمـــه خواهـــد شـــد. آثـــاری کـــه از هـــر ده تـــا، هشت تایشـــان 
پیشـــاپیش مقادیری مهمل از یک اینفلوئنســـر یا بلاگر خزعبل گو 

. هستند
چهارم( بمباران ترجمه یعنی گرفتن فضای نویسنده جوان ایرانی. 
وقتی تمام منابع مالی و روانی ناشـــر به ســـمت ترجمه اول شـــدن 
یـــا گرفتـــن ســـهمی از بمباران ترجمه باشـــد طبیعتـــاً هزینه و وقت 
حمایـــت از قلم به دســـتان جـــوان ایرانی را نخواهد داشـــت و چون 
احتمـــال شکســـت در ســـهم خواهی از ترجمـــه زیـــاد هم هســـت، 
بنابرایـــن بازگشـــت ســـرمایه چنان کنـــد خواهد بود که اســـتعداد 

ایرانی تا آن زمان اگر تلف نشـــده باشـــد، دیوانه را شـــده اســـت!
بلـــه، فقـــط همین چهار دلیل بایـــد به اندازه کافی گویا باشـــند که 

بدانیـــد چه بازی خطرناکی اســـت ایـــن ترجمه بازی!
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یــــادداشــــتدبیر

تجربه اتوبوس و متروخوانی 
داشته اید؟ چقدر پیش آمده 

که زمان مرده حمل و نقل 
با وسایل نقلیه عمومی را با 

مطالعه زنده کنید؟ اصلاً خبر 
دارید از تفریحات مهم مردمان 

بخشی از دنیا همین مطالعه 
در وسایل نقلیه عمومی است 

و آیا می دانید که قطع جیبی 
پالتویی اساساً برای چنین 

فضایی طراحی شد

دنیای
نشر

شاید هم مترو البته!

ترجمهمجدد،چرانه؟
نگاهی به معایب بمباران ترجمه از یک اثر

بمباران ترجمه 
یعنی گرفتن 

فضای نویسنده 
جوان ایرانی. 

وقتی تمام 
منابع مالی و 

روانی ناشر به 
سمت ترجمه 

اول شدن یا 
گرفتن سهمی از 

بمباران ترجمه 
باشد طبیعتاً 
هزینه و وقت 

حمایت از قلم 
به دستان جوان 
ایرانی را نخواهد 

داشت

 امیرارسلان به 
قدری محبوبیت 

پیدا کرده و دهان 
به دهان چرخید 

که خرافات و 
افسانه  هایی هم 
برایش ساختند. 
به این صورت که 

هرکس داستان را 
تا آخر بخواند دچار 

جنون شده و به 
درد هجران و دوری 

از معشوق گرفتار 
می  شود

رمانیازدنیایعرب،درسطحجهانی
چیستی هویت با »ساقه بامبو«

الهام اشرفی
 نویسنده

آنسوی
آب

اینسوی
آب

سرگذشت عیسی  
خواننده را با این 

پرسش نهفته 
در زیرلایه های 

روزمرگی های بی پایان 
انسانی مواجه 
می کند: هویت 

چیست؟ هویت یک 
انسان را چه چیزی/

چیزهایی می سازند؟

افسانهایکهازآن
افسانههاساختند

امیرارسلان نامدار، افسانه مشهور دوره قاجاریه
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